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ПРОБЛЕМА ЯЗЫКОВОГО БАРЬЕРА

ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

СУДЕНТАМИ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Изучение  иностранного языка, особенно студентами неязыковых специальностей, помимо развития иноязычных способностей требует и развития эмоциональной и психологической устойчивости, коммуникативной гибкости, тренированности познавательных процессов. 

Словосочетание «языковой барьер» звучит в контексте изучения языка довольно давно и настолько часто, что мы уже принимаем его как привычное, не требующее объяснений, явление. Антуан де Сент-Экзюпери писал: «Единственная известная мне роскошь – это роскошь человеческого общения». Позволяют ли себе роскошь общения на иностранном языке наши студенты или они испытывают страх перед необходимостью говорить на неродном языке? В настоящее время проблема языкового барьера у студентов неязыковых специальностей остаётся актуальной.
Такие источники как Collins Dictionary, Cambridge Dictionary, Webster дают схожее определение понятию «language barrier – absence of communication between people who speak different languages; difficulty for people communicating because they speak different languages». Они характеризуют его как отсутствие или затруднение коммуникации между людьми, которые говорят на разных языках и не имеют общего языка для общения. В нашем случае «языковой барьер» – это отсутствие у студента, изучающего иностранный язык и пытающегося на нем говорить, возможности понять и спонтанно отреагировать на речь собеседника.

Нельзя говорить о языковом барьере лишь только потому, что у человека не сформированы какие-то языковые навыки, когда нет необходимых грамматических структур, когда присутствует незнание лексики для отображения той или иной темы. Языковой барьер может возникнуть не только у начинающих, но и у студентов с хорошими знаниями. Причем последним особенно обидно: хорошо знает грамматику, читает статьи, смотрит видеофильмы в оригинале, но с трудом может сказать несколько слов, когда дело доходит до разговора.
Так называемый «Синдром молчаливой собаки» – психологический барьер, который возникает у человека при общении на иностранном языке, когда он всё знает, все понимает, но при этом сказать ничего не может.

Прежде всего, необходимо говорить о психологических причинах языкового барьера, основными из которых являются: 
– психологическая неуверенность: Я не уверен, даже когда я уверен;
– страх неизвестности; 
– боязнь сделать ошибку; 
– стеснительность, вызываемая акцентом или произношением; 
– страх не понять собеседника и т.д. 
Во время аудиторных занятий под руководством преподавателя студент может выучить новую лексику, подготовить монологическое высказывание на заданную тему, изучить новый грамматический материал и выполнить упражнения. Но как только он сталкивается с возможностью общения с англоговорящим собеседником, например, во время онлайн-конференции или телемоста, возникает боязнь «ляпнуть что-нибудь не то», показаться глупым или смешным. Студент не знает, чем обернется такой разговор, на какую тему будет говорить собеседник, какую фразу скажет дальше, как задать вопрос или ответить на реплику т. д., поэтому предпочитает молчать, или говорить только «Yes» или «No». 
Для каждого конкретного студента «языковой барьер» – это односторонняя, внутренняя и субъективная проблема, связанная, возможно, с комбинацией причин. Например:
Студент 1: У меня недостаточно знаний (грамматики, слов и фраз), чтобы сформулировать мысль. Обычно такие студенты переходят на родной язык при общении или пытаются выразиться жестами и другими невербальными средствами.

Студент 2: Я хорошо знаю грамматику, но мне недостаточно лексики. Такие студенты прекрасно справляются с тестами множественного выбора и упражнениями типа «переведите с русского на английский». Но когда доходит до говорения, то знание одной лишь грамматики оказывается бесполезным.

Студент 3: Я знаю много слов, но не могу связать их в предложения, потому что не знаю грамматики. Многие, кто поддерживает уровень английского посредством просмотра фильмов и сериалов, запоминают много слов и фраз. Такие студенты пытаются общаться, но их барьер заключается в том, что они говорят существительными, глаголами и прилагательными, соединяя слова между собой в основном просто и интуитивно, не погружаясь в конструкции более высоких уровней. В какой-то момент это становится проблемой.

Студент 4: У меня есть знания, но не всегда могу сориентироваться в ситуации. Языковой барьер присутствует в отдельных контекстах. Студент довольно свободно общается, но впервые принимая участие в деловой встрече с иностранными гостями, где, разумеется, общение является формальным, профессионально-ориентированным, у него не хватает бизнес лексики, фраз и навыков речевого поведения в данной ситуации. Студент чувствует себя некомфортно, наступает «барьер», и человек с высоким уровнем знания языка молчит всю встречу.

Студент 5: У меня есть знания, но я говорю слишком примитивно и долго подбираю нужные слова. В этом случае перед нами, похоже, человек-перфекционист, который ставит перед собой высокую планку и разочаровывается, когда не дотягивает до нее. 

Студент 6: У меня есть знания, но я долго не практиковался и все забыл. Таких объяснений больше всего: я все понимаю, но сказать не могу. 
Студент 7: Я не до конца понимаю, зачем мне нужен английский. Отсутствие мотивации и непонимание своих целей – частая преграда изучающих иностранный язык. Студент, который не уяснил для себя, зачем ему тратить усилия на то, чтобы заговорить на английском, не сможет заговорить. Его мозг не запрограммирован на результат, и барьер будет только укрепляться. 

Все причины и источники «языкового барьера» можно разбить на четыре категории:

· lack of knowledge – недостаток знаний;
· lack of skills and practice – есть знания, но нет умений и практики; 
· lack of motivation – недостаток мотивации;

· psychological factors – страхи, неуверенность, негативный опыт.
Таким образом, основная проблема заключается не в количестве ошибок говорящего на иностранном языке, а в неспособности лаконично выразить свои мысли, прежде всего, на родном языке, а затем уже на английском. 

Другая проблема, которая может вызывать сложности в спонтанном говорении – это предыдущий опыт обучения, это неприятие новых методик обучения, это привычка к грамматико-переводному методу обучения. Страх сделать ошибку может развиваться из-за неправильно созданных условий обучения английскому языку. Возможно, преподаватели постоянно исправляли ошибки студента, не давая ему выразить свою точку зрения, что неправильно. Говоря об исправлении ошибок и о снятии страха у студентов перед неудачами, следует максимально учитывать психологические особенности каждого студента. Соответственно, какие-то ошибки могут исправляться по ходу речи, некоторые же должны исправляться только после того, как человек закончил свое высказывание.

Еще одной проблемой, которая может вызывать языковой барьер, является нехватка мотивации у студента. Мотивация очень важна и желание говорить, желание высказывать свои идеи является основным моментом в обучении. Необходимо делать акцент на тренировку непосредственно разговорных навыков, приобретение уверенности в своих силах, использование аутентичных материалов для повышения разговорной компетентности и увеличения словарного запаса. Особенно это важно при изучении делового английского: преподаватель должен очень хорошо разбираться в специфике будущей деятельности своих студентов. Большую помощь в повышении мотивации студентов к общению оказывают правильно подобранные Интернет-сайты, среди которых особое место занимают сайты British Council, BBC Learning English, прежде всего в силу их оригинальности и аутентичности. Работа с сайтами ведётся по нескольким направлениям, соответствующим формированию коммуникативных навыков иноязычного общения: аудирование, чтение, письмо и говорение. Для ряда более продвинутых в языке студентов несомненный интерес представляет профессиональный блок, языковые заготовки для прохождения собеседования при трудоустройстве, управления конфликтами, стилями руководства компанией и т.д. 

Таким образом, эффективность общения и преодоление языкового барьера определяется многими факторами: учетом преподавателем индивидуальных психологических особенностей студентов; высокой мотивацией обучающихся к овладению иностранным языком; включением студентов в коммуникативный процесс; созданием положительного психологического климата на занятиях по иностранному языку и т.д.

